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Takarir memiliki peran yang sangat penting dalam pertukaran informasi dan budaya bagi audiens yang
berbicara menggunakan bahasa yang berbeda melalui audiovisual seperti film. Dalam proses pengalihan
bahasa, penerjemah akan menggunakan strategi penerjemahan untuk mencapai kesepadanan. Tujuan dari
penelitiani ini adalah menguraikan strategi penerjemahan dalam takarir film dari Bahasa Jerman ke Bahasa
Indonesia dan mengidentifikasi strategi penerjemahan apa yang paling banyak digunakan serta alasan
mengapa strategi tersebut paling banyak digunakan. Korpus data dalam penelitian ini adalah kata, frasa,
klausa, dan kalimat dalam film “All Quiet on The Western Front”. Takarir film dianalisis menggunakan
teori Gottlieb. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode campuran kualitatif dan
kuantitatif. Hasil penelitian ini menunjukkan strategi parafrasa yang paling banyak digunakan dalam
terjemahan. Strategi parafrasa (43.72%), transfer (37.16%), ekspansi (1.63%), imitasi (0.66%), kondensasi
(10.27%), desimasi (6.12%), penghapusan (0.22%), dan duplet (0.22%).

...... Subtitles play acrucial role in the exchange of information and culture for audiences who speak different
languages through audiovisuals such as movies. In the process of language transfer, the trandator will use
tranglation strategies to achieve equivalence. The purpose of this study is to describe the trandation
strategies used in subtitling German to Indonesian movies and to identify which strategies are the most
commonly utilized, along with the reasons for their prevalence. The data corpusin this study includes
words, phrases, clauses, and sentences from the movie "All Quiet on the Western Front". The analysis of the
movie's dialogue is conducted using Gottlieb's theory. The research method employed in thisresearch isthe
qualitative and quantitative mixed method. The findings of this study reveal that the paraphrasing strategy is
the most frequently employed, accounting for 43.72% of translations, followed by transfer (37.16%),
expansion (1.63%), imitation (0.66%), condensation (10.27%), decimation (6.12%), deletion (0.22%), and
duplet (0.22%).
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